
Euskal sukaldaritzarik bai ote?

■ Aitortzen dut mahai ona gustatzen zai-

dala, ene zilbotak asid nabarmen salatzen

duenez. Ez naiz, ordea, gourmet mokofinen

mailara insten. Ez dut inongo gastronomi
kofradiako kapa dotorerik behin ere janzte-
ko ohorerik izan eta, ongi jaten ahalegin-
tzen naizen arren, alokairupekoen muga

hertsien barman ibili behar izaten dut,

ezinbesteko beharrizanetik bertute eginez.
Halere, zertarako uka, euskal sukaldaritza,

tradizionala eta berria atsegin ditut, txina-

tarra, katalana, georgiarraeta arabiarra ere

bai, italiarrari ez diot muzinik egiten eta ja-

poniarra dastatzeko aukera izan dudanean,

gustatu zaidala esan behar.

Ez ditut hain gogoko, egia esan, ingelesa,
errusiarra —kaviarra salbu— eta frantsesa,

azken hau, batez ere, prezio-kalitate kon-

tuan erabat desorekaturik dagoelako, hots,

frantziar sukaldaritza ona dastatzeko gas-

tatu behar den diraarekin Euskal Herrian

sekulako oturuntza jan genezakeelako,
musikariak eta guzti. Eta ene poltsikoa
behintzat ez dago horretarako.

Baina zertarako kanpoko jakien bila joan,
ordea, etxekoak hain bikainak ditugunean?
Munduko arrain-itsaskirikhoberenak gure

kostetan arrantzatzen dira, barazkiak fres-

ko bezain zaporetsuak ditugu, behiki, txe-

rriki eta bildoskitan kalitateko okela onak,

perretxiko eta fruitutan ez gabiltza urri eta,

itsasaldeko txakolinak, Irulegiko ardoak,

Nafarroako Erriberakoak eta Errioxar Ara-

bako mama goxoak ahantzi gabe, eta, hori

bezain inportantea, markatikkan-

poko sukaldariak etxean berton iza-

nik, tentazio gutxi izan dezake eus-

kaldunak koilara inoiren lapikoan
sartzeko.

Eta gure sukaldarien fama ez da,

soilki, gure abertzalekeria txatxu

eta itsuak sorturiko lilura hutsala,

nazioarteko epaimahaietan —eta

mahai-epaietan— hala erabakiriko

uste objektiboa baizik, Espainian,
Katalunian, Frantzian eta Estatu

Batuetan euskal jatetxeek lortu

duten arrakasta ezaguna lekuko.

Kontua serioski aztertzeko da,

era honetako ospeak ez baitira be-

■ Eremu urriko hizkuntza, hizkuntza mi-

norizatua, hizkuntza gutxitua, hizkuntza

gutxiagotua, hizkuntza gutxietsia, gutxien-

goaren hizkuntza, erabilera murrizteko hiz-

kuntza, menpeko hizkuntza, horiek dira,

besteakbeste, euskarari atxikitakoedo ego-

tzitako izendapenak. Izendapen bakoitzak,

zeinekbere esparrutik, euskararen egoerari
buruzko alderdiren bat azpimarratzen du.

Euskara bakan batzuen hizkuntza, lurral-

dez hedapen mugatukoa, funtzio jakinera-
ko eta soilik horietako balio dueña, eta an-

tzekoak erator litezke euskarari ezarritako

izendapenetatik. Egia esan, hórrela da. Hó-

rrela da eta hórrela izango da euskaldunok

euskarari beste estatus bat ematen diogun
artean.

Xabier Kintana

Euskaltzaina eta idazlea

rez eta bat-batean sortzen. Oraintsu jakin
dugunez, Arzakjaunak bere sukaldean es-

perimentazio etaikerkuntza talde bat ornen

dauka, era askotako.osagaiak eta zaporeak
• elkarrekinnahasizjakiberrietaezustekoak

sortzen ahalegintzen den jendea, puntako
teknologiaren bilaari diren enpresa hoberé-

netan bezalaxe. Izan, horixe da profesional-
tasuna, jaun-andreok. Zer ba!

Gure jatetxe onenetan tratua ere, hala-

koxea izaten da: ongi apainduriko zerbitza-

riak, larru beltzez jantzitako eta zilarrezko

táte-vin-ez homituriko sommelier dotoreak,

portzelanabikaineko platermarraztu bero-

tuak; koilara-sardeska distiratsuak eta es-

kuzapi brodatuak, loreak eta kandelak, lu-

xuzko eskenatokiari ezer falta ez dakion.

Halere, gure sukaldaritzak, sukaldaritza

berriak batez ere, bere akatsa dauka, erro-

errotikofalta larria, gure sukaldarien trebe-

tasunaz, fineziaz eta gaitasunaz, tamalez

duda eragiten didana.

Arte-lan guztiek badute beren egilearen
zigilua, beren marka berezia, beren jatorria
lau haizeetara salatzen dien ukitua. Canard

á l’orange, soupe á l’oignon edo pot-au-feu
entzutean mundu guztiak daki frantses su-

kaldaritzaz ari garela, italiarren osso buco-k

edo pizza carbonara-k Italiako aireak, boti-

fdrra amb mongetes entzuteak Katalunia-

koak, txop sueia-k Txinakoak edo kuz-kuz-

ak arabiar usainak dakarzkiguten legez.
Horiek oro, holaxe, beren jatorrizko deitura

exotikoa eta guzti, ikasi ditugu, zer nongoa

Xabier Isasi

Euskal Herriko Unibertsitateko irakaslea

Hizkuntzak, zentzu hertsian, ez zukeen

adjektiborik behar. Euskarak ere ez, jaki-
na. Indarrean dauden izendapenek eurek

euskararen egoera deskribatzeaz gainera,
euskara bera mugatu egiten dute. Eta mu-

gak kendu edo gainontzeko garai iritsi da.

Euskaldunok ondo baino hobeto ezagutzen

ditugu mugak dakartzanak, haien ondo-

rioz trebatu gara gaueko lanetan, halabe-

harrez. Etekinak atera ditugu eta irauteko

balio izan digu, ez dagutxi. Baina garaia al-

datu da, euskarak ez du mugarik behar,

euskara hizkuntza bat besterik ez da. Hiz-

kuntza soila dena, izan daitekeena eta nahi

duguna.
Gaueko lanetan ibili garen euskaldunok

garai berriotan eta jarduera berrietan ego-

Euskarari bultza

den argi gera dadin. Eta gure orain arteko

sukaldaritza tradizionalean porru-salda,
bakailoa pil-pilean, marmitakoa, piperrada,
txipiroiak beren tintan, kokotxak, txangurro

enea, intxaur-scdtsae do Gernikakohori-bal-

tzei ere bertako kutsua darie, etxeko lurri-

na, betidanik halaxe ezagutu eta erazagutu
dira eta.

Inoiz hizkuntzaz kanpoko kultur ekoiz-

penez hitz egin da, hots, literaturarekin zer

ikusirikez duen sorkuntzaz, eta horietako

bat, zer esanik ez, sukalde-maisuena da.

Baina zaporeak, koloreak, soinuak edo for-

mak bezala, beste arte batzuei doazkien

arren, guztiek dute hizkuntzarekin lotura

puntu bat, bakarra baina garrantzi handi-

koa: izena, jendeaurrean obra aurkezteko

eta erakusteko modua, horretarako bede-

ren hizkuntza erabili behar izaten da eta.

Hizkuntza konkretu bat, eskuarki egileare-
na, bere jatorrizko nazioaz lotsatzenez bada

behintzat. Eta txinatarrek badakite jaki go-

zo batek nahitaezko lagun duela izen egoki
eta poetikoa, iradokizun organoleptikoen
xuxurlari. Horregatik hor ezin etor naiteke

bat, gure «euskal» sukaldari espainoldu edo

frantsestuekin, beren produkzio osoa as-

paldian erdara hutsez aurkezten digutene-

an, beren herritarren jatorrizko mintzairaz

lotsatzen direlako.

Ez, esan dezagun garbiro. Euskal Herriko

sukaldariek, beste profesional askok bezala,

ez dute egiten gure Herria eta gure kultura

prestigiatzeko egin lezaketen guzita. Itxu-

kitzen jakin behar dugu. Sekulan ez da ho-

rrenbeste euskaldun bezainbeste euskal-

dun alfabetatu eta eskolaturik, ezezaguna

da, orain arte, euskalgintzan ematen den

batasuna. Egoera ona da, zalantzarik gabe.
Zenbait arazo zahar gainditzear gaude, tru-

kean, ostera, problema berriak datozkigu.
Euskaldungoazatituriko gizataldea da,

hizkuntzakomunitatea izatera iritsi gabea.
Zatitua administrazio eta lurraldez, bai,

baina baita gizaldiz eta ikusmoldez ere.

Gaurko euskaldun gehienak gazteak edo

oso gazteak dira, bakan batzuk helduak eta

multzo esanguratsuaadin handikoak. Ba-

naketa horretan islatzen da, gehienbat,
euskaldungoarenhaustura. Zatiketa guz-

tiak gainditu behar ditugu, baina aurren-

raz, euskaldun izateaz ahalketzen dirg eta

badirudi euskaraz dakitela ere ezkutatu

nahian dabiltzala, euskara zerbait lotsaga-
rri balitz bezala. Horregatikberen produktu
bikainak erdaraz bataiaturik aurkezten di-

tuzte, deskafeinaturik, erdaldunen bela-

rriak halek euskaraz entzutean eskandaliza

litezkeelako aurriritzi pusilánime memelo-

az. Eta ez dituthitzak erretiratzen; memelo-

ak, bai, memelo hutsak direlako.

Kalitatea dagoeneaninork ez du Frantzia-

ko Champaine bikaina edo Alemaniako

Rhin-eko ardo ona arbuiatzen, erabat fran-

tsesez edo alemanez etiketaturik datozelako

argudioarekin. Nori burura dakioke Euskal

Herrian, Katalunian edo Espainian, euskal

jatetxebatera doanak jakien karta edo txa-

kolina euskaraz ere egoteagatik bezeroek

handik alde egin dezaketela? Makina batbor

tilaalbariño ikusi dut galego hutsez etiketa-

turik, hemen inolako problemarik gabe sal-

durik. Serioagoak izan gaitezen, jaun-an-
dreok, kalitate ona dutelako lortudute arra-

kasta gure artean izozki batzuek, Háagen
Dazs bezalako izen arrotz eta esangaitzago-

ra behera, euskarak euskal sukaldaritzako

bezeroak ikaratuko dituela sinets dezagun.

Ea behingoz, gure «euskal» sukaldari er-

daldundu horiek herritarkiago eta euskal-

dunago agertzera ausartzen diren. Etxepa-
rek «euskaldun den gizon orok altxa beza

buru» esan zuen. Axularrek nor bere min-

tzairaren arabera ezagutzen dela nongoa
den gogoratu zigun, espainolezmintzo dena

dela Espainiako eta frantsesez ari

dena, aldiz, Frantziako. Eta herri-

esaeraren arabera, izena duen guz-

tia ornen da, gogoan izanik, erdal

izen hutsa daraman sukaldaritza.

nik neuk behintzat, ezingo duteus-

kal sukaldaritzat hartu, beren he-

rritarren hizkuntzaz lotsatzen eta

errespetatu nahi ez gaituztenek ez

baitute merezi, ordainez, herrita-

rrok errespeta ditzagun. Pentsa-

tzen baitut, Chez Maxim's fama-

tuak bere platerei ingeles izan hu-

tsak jarribalizkie, duda serioak li-

tuzketela paristarrek harén fran-

tsestasunaz. ■

aurrenik, nire ustez, zahar/gazte banaketa

horri irtenbide egokia bilatu behar diogu-

Bide bakarra dago, garapenerako erantzU'

kizunzama. Zaharrek, berriz, haienjakitu'
ria eta esperientzia helerazi behar diegü
gazteei, zuzen-zuzenean ez baitago heldueO

zubirik.

Hurrengo menderako erronka euskaldU'

nen hizkuntzakomunitatea eraikitzean da'

tza. Hizkuntza komunitatea euskarabizibe'

rritzeko ezinbestekoa baita. Ari gara, horra

hor, bestela, Kontseilua, batasunaren ikuf

eta hizkuntzakomunitatearen isla. Amaih1

dirá euskararen aldeko gaueko lanak, jalé1

dezagun mundura!

Abenduaren 26an ezin dugu huts egif1 ’
Gure konpromisoa da. ■


